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1. OSNOVNA SIGURNOSNA UPOZORENJA
• Aparat ne smiju koristiti osobe (uključujući i djecu) sa smanjenim tjelesnim, slušnim 

ili mentalnim sposobnostima ili osobe koje nemaju iskustva i znanja, osim ukoliko su 
pod nadzorom ili ih je osoba koja je odgovorna za njihovu sigurnost podučila o njegovoj 
sigurnoj uporabi.

• Djeca moraju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da se ne igraju sa aparatom. 
• Koristite sukladno sa namjenom: aparat je namijenjen za pripremu napitaka na bazi 

kave, mlijeka i tople vode. Svaka druga uporaba smatra se neodgovarajućom, te time 
opasnom. Proizvođač nije odgovoran za štetu nastalu neodgovarajućom uporabom 
uređaja.

• Površine grijača i vanjski dijelovi uređaja mogu ostati topli nekoliko minuta nakon upo-
rabe, ovisno o upotrebi.

• Provedite temeljito čišćenje svih komponenti, obraćajući posebnu pažnju na dijelove u 
kontaktu s mlijekom. 

• Čišćenje i održavanje koje treba obaviti korisnik ne smiju obavljati djeca bez nadzora 
odraslih.

• Tijekom čišćenja aparat ne smijete uranjati u vodu.
• POZORNOST: za čišćenje aparata nemojte koristiti alkalna sredstva za čišćenje koja bi ga 

mogla oštetiti: koristite meku krpu i, kada je predviđeno, neutralni deterdžent
• Ovaj aparat je namijenjen isključivo za kućansku uporabu. Aparat nije predviđen za upo-

rabu u: prostorijama koje se koriste u kuhinjama za osoblje trgovina, uredima i drugim 
radnim prostorima, hotelima, motelima i drugim smještajnim strukturama.

• U slučaju oštećenja utikača ili kabela za napajanje, može ih zamijeniti samo Tehnička 
pomoć, kako bi se izbjegao bilo kakav rizik.

• Aparati s uklonjivim kabelom: izbjegavajte prskanje vode na priključak kabela za napa-
janje ili na stražnjoj strani stroja.

• POZORNOST: Za modele koji imaju staklene površine, nemojte koristiti aparat ako je sta-
klena površina oštećena.

• Tijekom uporabe aparat za kavu se ne smije staviti u ormar.
SAMO ZA EUROPSKE TRGOVCE:
• Uređaj smiju uporabljivati djeca starija od 8 godina, samo ako su pod nadzorom ili ako su 

primili upute o sigurnoj uporabi uređaja i ako su razumjeli opasnosti povezane s njego-
vom uporabom.  Djeca ne smiju vršiti operacije čišćenja i održavanja, osim ako su starija 
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od 8 godina i rade pod nadzorom odrasle osobe Uređaj i kabel držite daleko od dohvata 
djece mlađe od 8 godina.

• Aparat smiju uporabljivati osobe sa smanjenim psihičkim, fizičkim i senzornim kapaci-
tetom, ili koje nemaju dovoljno znanja i iskustva, samo ako su pod nadzorom ili ako su 
primili upute o sigurnoj uporabi aparata i ako su razumjeli opasnosti povezane s njego-
vom uporabom.

• Djeca se ne smiju igrati s uređajem.
• Uvijek isključite napajanje uređaja, a osobito ako ga ostavljate bez nadzora, prije sklapa-

nja, rasklapanja ili čišćenja.
Površine na kojima se nalazi ovaj simbol zagrijavaju se tokom uporabe (simbol je pri-
sutan kod samo nekih modela).

Pozorno pročitajte ove upute prije in-
staliranja i uporabe uređaja. Na taj 
način ćete dobiti najbolje rezultate i 
maksimalnu sigurnost. 

2. SIGURNOSNA UPOZORENJA

Opasnost! Nepoštivanje propisa može biti ili je 
uzrok ozljeda od električnog šoka, što može biti i opasno 
po život.

S obzirom da uređaj radi na električnu energiju, ne može se is-
ključiti mogućnost električnog šoka.
Stoga se pridržavajte slijedećih sigurnosnih upozorenja:
•  Ne dirajte uređaj vlažnim rukama ili stopalima.
•  Ne dirajte utikač vlažnim rukama.
•  Uvjerite se da je utičnica koja se koristi uvijek pristupačna, 

jer samo tako, po potrebi, možete povući utikač. 
•  Ukoliko želite izvući utikač iz utičnice, djelujte izravno na 

utikač. Nikada nemojte povlačiti kabel jer bi se mogao 
oštetiti.

•  Kako biste u potpunosti isključili uređaj, izvucite utikač iz 
utičnice.

•  U slučaju kvara, ne pokušavajte popraviti uređaj. 
 Ugasite uređaj, izvadite utikač iz utičnice i obratite se Teh-

ničkoj Pomoći. 
Prije bilo kojeg postupka čišćenja isključite uređaj, iskopčajte 

utikač iz utičnice i ostavite uređaj da se ohladi.

 Pozornost: Nepoštivanje ovoga može biti uzrok 
povreda ili oštećenja na uređaju.

Sačuvajte materijal iz pakiranja (plastične vrećice, polistiren 
pjenu) izvan dohvata djece.

Niti jedan sastavni dio ili dodatak uređaja se 
može prati u uređaju za pranje posuđa.

 Pozornost na opekline!  Nepoštivanje propisa može 
biti ili je uzrok povreda ili opeklina.

Ovaj uređaj proizvodi toplu vodu, te tijekom rada može se formi-
rati vodena para. Obratite pozornost da ne dođete u kontakt sa 
vodom koja prska ili vrućom parom.

2.1 Postavljanje uređaja

  Pozornost!
Kad se postavi uređaj mora se obratiti pozornost na slijedeća 
sigurnosna upozorenja:
• Uređaj ispušta toplinu u okolni prostor. Nakon što ste po-

stavili uređaj na radnu ploču, provjerite ostaje li bar 3 cm 
prostora između uređaja i bočnih dijelova i zadnjeg dijela 
i barem 25 cm prostora iznad uređaja za kavu.

• Uređaj bi se mogao oštetiti ukoliko voda prodre u njega. 
 Ne stavljajte uređaj u blizini slavina ili sudopera.
• Uređaj se može oštetiti ukoliko se voda u njemu zaledi. 
 Nemojte postavljati uređaj na mjesta gdje bi temperatura 

mogla pasti ispod točke ledenja.
• Kabel za napajanje namjestite tako da se ne ošteti od ru-

bove predmeta ili u kontaktu sa vrućim površinama (npr. 
električne ploče).
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2.2 Povezivanje aparata

  Pozornost!
Uvjerite se da napon strujne mreže odgovara naponu naznače-
nom na etiketi koja se nalazi na dnu uređaja.
Uređaj uvijek mora biti spojen na propisanu, uzemljenu utičnicu 
od najmanje 10A s učinkovitim uzemljenjem.
U slučaju nekompatibilnosti između utičnice i utikača na ure-
đaju, kvalificirani stručnjak mora zamijeniti utičnicu drugom 
odgovarajućega tipa.

3. OPIS (STR. 3)
3.1 Opis uređaja
A1.  Poklopac spremnika za vodu za espresso kavu
A2.  Spremnik za vodu za espresso kavu
A3.  Ručka za vađenje filtra protiv klora
A4.  Nosač filtra protiv klora
A5.  Nosač filtra kave
A6.  Odjeljak za punjenje vodom
A7.  Grijna ploče za filtar kavu
A8.  Poslužavnik za polaganje šalica za espresso kavu
A9.  Posuda za prikupljanje kondenzata
A10.  Cappuccinator
A11.  Ručicu za paru za cappuccino
A12.  Sklopka ON-Standby za espresso kavu

3.2 Opis kontrolne ploče
B1. Tipka za paru s integriranim indikatorom
B2.  Tipka za espresso kavu/vruću vodu s integriranim 

indikatorom
B3. Indikator uključivanja "Espresso"
B4 Tipka ON/OFF za filtar kavu s integriranim indikatorom

3.3 Opis dodatnog pribora
C1. Nosač filtra za espresso kavu
C2. Filtar 1 šalica ili 1 kapsula za espresso kavu
C3. Filtar 2 šalice za espresso kavu
C4. Mjerica za kavu s pritiskivačem
C5. Stalni filtar (*samo neki modeli)
C6. Vrč za filtar kavu
C7. Filtar za vodu spremnika za espresso kavu (*samo neki 

modeli)
C8. Filtar protiv klora

3.4 Filtar protiv klora
Filtar uklanja okus klora iz vode. Za instaliranje postupite kao 
što slijedi:
• Izvadite vrećicu iz sjedišta povlačeći a prema gore (sl. 1).
• Uklonite filtar protiv klora iz plastične vrećice i isperite ga 

pod tekućom vodom (sl. 2).

• Otvorite vrećicu i pažljivo postavite filtar kao što je prikaza-
no na sl. 2.

• Zatvorite vrećicu (sl. 2) i vratite je u njezino sjedište priti-
skanjem do kraja prema dolje.

• Nakon 80 ciklusa ili nakon 6 mjeseci rada, filtar protiv klora 
se mora zamijeniti. 

 Zabilješka: 
Koristite samo originalne filtre De’Longhi.

4. PRVA UPORABA
Prilikom prve uporabe sva oprema i unutarnji krugovi stroja mo-
raju se oprati kako slijedi:
• FILTAR KAVA: Ispustite dva vrča tekućine bez uporabe 

mljevene kave.
• ESPRESSO KAVA: Prilikom prve uporabe operite svu opre-

mu i unutarnje krugove stroja tako što ćete koristiti stroj i 
isprazniti 2 spremnika vode.

5. PRIPREMA FILTAR KAVE
• Otvorite vrata nosač filtra okretanjem udesno (sl. 3). 
•  Napunite vrč sa čistom, svježom vodom do pokazatelja ra-

zine šalica kave koje želite pripremiti, pazeći da razina ne 
prelazi natpis MAX (sl. 4).

•  Zatim sipajte vodu u spremnik vode uređaja (sl. 5).
•  Postavite stalni filtar (ako je predviđeno ili filtar papir) u 

nosač filtra  (sl. 6).
•  Stavite mljevenu kavu pomoću isporučene mjerice i ujed-

načeno je rasporedite (fig. 7). Kao opće pravilo, koristite 
ravno punu mjericu kave (oko 7 grama) za svaku šalicu koju 
želite pripremiti (npr. 10 mjerica za 10 šalica kave).

•  Zatvorite vrata nosač filtra, zatvorite vrč s poklopcem i sta-
vite ga na grijnu ploču.

•  Pritisnite tipku ON/OFF (B4). Indikator tipke označuje da 
uređaj radi. 

 •  Nakon nekoliko trenutaka kava počinje izlaziti u vrč. 
Tijekom rada je normalno da iz uređaja izlazi para.
Za održavanje kave toplom nakon spravljanja, stavite vrč ma 
grijnu ploču i ostavite uređaj uključenim (svjetlosni indikator 
tipke "ON/OFF" svijetli); kava u vrču se održava na odgovaraju-
ćoj temperaturi.
• Za isključivanje uređaja pritisnite tipku ON/OFF.

5.1 Samoisključivanje
Ako se aparat ne koristi za određeni vremenski period (razlikuje 
se ovisno o modelu), isključuje se automatski (indikator napaja-
nja se isključuje). 
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6. PRIPREMA ESPRESSO KAVE
6.1 Predgrijavanje skupine za kavu
Za dobivanje espresso kave na odgovarajućoj temperaturi, po-
trebno je predgrijati uređaj:
1. Pritisnite tipku ON/OFF (sl. 8) za uključivanje uređaja. Indi-

kator B3 se osvijetli.
2. Postavite filtar u nosač filtra (sl. 9). Uvjerite se da je ispust 

na filtru pravilno postavljen u odgovarajući otvor. Pričvrsti-
te filtar na uređaj (sl. 10), bez stavljanja kave. Koristite mali 
filtar ja jednu kavu ili veći za dvije kave.

3. Stavite šalicu ispod nosača filtra. Koristite istu šalicu u kojoj 
ćete kasnije pripremiti kavu, kako bi se zagrijala.

4. Sačekajte da se indikator osvijetli  i odmah nakon 
toga pritisnite tipku B2  (sl. 11). Pustite da voda ističe sve 
dok se indikator ne ugasi, a zatim prekinite s ispuštanjem 
vode pritiskom na istu tipku i ispraznite šalicu. 

(Normalno je da tijekom uklanjanja filtra dođe do pojave malog 
i bezopasnog oblaka pare).

6.2 Kako napraviti espresso kavu upotrebom 
mljevene kave:

1. Nakon predgijavanja uređaja na način opisan u prethod-
nom stavku, koristite mali filtar ja jednu kavu ili veći za 
dvije kave.

2. Ako želite pripremiti samo jednu kavu, napunite filtar do 
vrha s mjericom za mljevenu kavu, oko 7 gr. (sl. 12). Ukoli-
ko želite napraviti dvije šalice kave, napunite filtar (C3) sa 
dvije malo manje pune mjerice mljevene kave (oko 6+6 
g). Filtar punite manjim dozama kako biste izbjegli da se 
mljevena kava prespe.

 Važno: 
za ispravan rad, prije punjenja filtra mljevenom kavom, uvjerite 
se da na filtru nema ostataka kave od prethodnog punjenja.
3. Ravnomjerno rasporedite mljevenu kavu i lagano je priti-

snite prešom za kavu (sl. 13).
 Prešanje mljevene kave je izuzetno važno za dobivanje 

dobre espresso kave. Ukoliko pritisnete prejako, kava će la-
gano izlaziti i pjena će biti tamnije boje. Ukoliko pritisnete 
preslabo, kava će lagano izlaziti dobiti će se malo kreme 
svijetle boje.

4.  Uklonite eventualni višak kave sa rubova nosača filtra te 
ga zakačite na uređaj: odlučno okrenite (sl. 10) kako bi se 
izbjegli gubici vode.

5.  Postavite šalicu ili šalice ispod otvora držača filtra, bolje 
ako su prethodno zagrijane s malo vode. (sl. 14) .

6. Uvjerite se da je indikator  osvijetljen (ako je isključen 
sačekajte da se osvijetli), zatim pritisnite tipku   (sl. 
11) sve dok ne dobijete željenu količinu kave. Za prekidanje 
erogacije ponovo pritisnite tipku.

7. Kako biste otkačili nosač filtra, okrenite ručku sa desna na 
lijevo.

 Pozornost na opekline
za izbjegavanje prskanja, nemojte nikada skidati ručku dok kava 
izlazi iz stroja.
8. Za uklanjanje istrošene kave, držite filtar blokiran pomoću 

odgovarajuće poluge koja se nalazi na ručici i izbacite istro-
šenu kavu lupkanjem s okrenutim filtrom (sl. 15).

9. Za isključivanje stroja, pritisnite tipu ON/OFF na lijevoj stra-
ni uređaja.

6.3 Kako pripremiti espresso kavu koristeći 
kapsule

1.  Izvršite predgrijavanje uređaja kao što je opisano u stavku 
"PREDGRIJAVANJE SKUPINE KAVE" i uvjerite se da je nosač 
filtra zakačen na uređaju. Postupajući na taj način se dobija 
toplija kava. 

 Imajte na umu:
Koristite kapsule koji su sukladne sa standardom ESE: on se na-
lazi na pakiranju sa slijedećom oznakom: 

Standard ESE je sustav koji je prihvaćen od stra-
ne većine proizvođača kapsula, te omogućava 
da espresso kavu napravite na čist i jednostavan 
način.

2.  Stavite mali filtar za 1 dozu ili kapsulu u nosač filtra pazeći 
da je izbočenje na filtru ispravno umetnuto u utor kao što 
je prikazano na sl. 9.

3.  Postavite kapsulu namještajući je što je više moguće iznad 
filtra (sl. 16). Uvijek slijedite upute na pakiranju kapsula 
kako biste ispravno postavili kapsula na filtar.

4.  Zakačite nosač filtra na uređaj, okretanjem do kraja (sl. 10).
5.  Nastavite kao što je opisanu u točkama 5, 6 i 7 iz prethod-

nog stavka.

6.4 Autoisključivanje
Ako se aparat ne koristi za određeni vremenski period (razlikuje 
se ovisno o modelu), isključuje se automatski (indikator napaja-
nja se isključuje). 

7. KAKO PRIPREMITI CAPPUCCINO
1. Pripremite capuccino kako je opisano u prethodnim para-

grafima, koristeći dovoljno velike šalice.
2. Pritisnite tipku   (sl. 17).
3. U međuvremenu, posudu napunite sa oko 100 grama mli-

jeka za svaki cappuccino koji želite pripremiti.  U trenutku 
odabira posude ne zaboravite da se zapremnina mlijeka 
povećava 2 ili 3 puta.
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 Imajte na umu:
Preporuča se uporaba obranog ili djelomice obranog mlijeka na 
temperaturi iz hladnjaka (oko 5 °C).
4. Postavite posudu sa mlijekom ispod cappuccinatora.
5. Sačekajte da se indikator osvijetli   (sl. 17). Osvijetljeni 

indikator znači da je dostignuta idealna temperatura za 
stvaranje pare. Kada je kotao zagrijan normalno je da mala 
količina vode i pare izađe u sabirnicu kapljica. 

6. Izvadite cappuccinator povlačenjem prema naprijed i okre-
tanjem ulijevo (sl. 18). Tijekom rada, vodite računa da ne 
dodirnete ispust za paru jer je vruć. Zatim postavite posudu 
sa mlijekom ispod cappuccinatora.

7. Uronite mlaznicu za paru u mlijeko nekoliko milimetara 
(sl. 19). Okrenite ručicu za paru u položaj  ON (sl. 20). 
Sada mlijeko počinje povećavati volumen i poprima pjena-
sti oblik;

8. Kada se volumen mlijeka udvostruči, uronite dublje u 
mlijeko mlaznicu za paru te nastavite zagrijavati. Kada se 
dostigne željena temperatura (idealna vrijednost je od 60 
°C), prekinite sa ispuštanjem pare okrećući ručicu u položaj 
OFF i pritisnite tipku  .

9. Uspite emulgirano mlijeko u šalice koje sadrže espresso 
kavu koja je prethodno pripremljena. Capuccino je spre-
man: pošećerite po želji, te ukoliko želite, pjenu pospite sa 
malo čokolade u prahu.

 Imajte na umu:
• Ukoliko želite pripremiti više šalica capuccina, najprije pri-

premite kavu za sve a tek na kraju pripremite pjenu za sva 
capuccina.

• Ukoliko želite napraviti kavu nakon što ste emulgirali mli-
jeko, najprije je potrebno ohladiti kotao, inače kava može 
izaći izgorena.  Za hlađenje kotla postavite posudu ispod 
ispusta za paru i pritisnite tipku  (sl. 11) i pustite da 
izlazi voda dok se ne isključi indikator OK. Pritisnite tipku i 
pripremite kavu kao što je opisano u prethodnim stavcima.

Savjetuje se ispuštanje pare najdulje u traja-
nju od 60 sekundi i ne pjenjenje mlijeka više 
od 3 puta uzastopce.

  Pozor! 
iz higijenskih razloga, savjetuje se da  nakon uporabe uvijek 
očistite cappuccinator.
Postupite na slijedeći način:
1. Izbacite malo pare na nekoliko sekundi (točke 2 i 5 pret-

hodnog stavka) okrećući ručicu za paru (sl. 20). Ovom 
radnjom, cappuccinatore izbacuje eventualno mlijeko koje 
je možda ostalo unutar njega. Ugasite uređaj ponovnim 
pritiskom na tipku ON/OFF.

2. Jednom rukom čvrsto držite cijev cappuccinatora, dok s 
drugom rukom izvlačite cappuccinator okretanjem u smje-
ru suprotnom od kazaljke (sl. 21).

3. Uklonite mlaznicu cappuccinatora povlačenjem prema 
dolje.

4.  Pažljivo operite cappuccinator i mlaznicu toplom vodom.
5.  Provjerite da dva otvora označena strelicama na sl. 22 nisu 

začepljena. Ukoliko je potrebno, očistite ih iglom.
6.  Vratite mlaznicu guranjem prema gore i umetnite je u cijev.
7.  Vratite cappuccinator guranjem prema gore u smjeru 

kazaljke. 

8. IZLAZAK VRUĆE VODE
1. Upalite stroj pritiskom na taster ON/OFF (uključeno/isklju-

čeno) (sl. 8). Indikator se osvijetli.
1. Sačekajte dok se indikator ne osvijetli .
2. Ispod cappuccinatora stavite neku posudu.
3. Kada je indikator  uključen, pritisnite tipku  (sl. 

11) i istodobno okrenite ručicu za paru u položaj   ON 
(sl. 20). Vruća voda počinje izlaziti cappuccinatora;

4. Za prekid izlaska vruće vode, pritisnite još jednom tipku 
  okrenite ručicu za paru u položaj OFF. 

Savjetuje se da vodu ispuštate najdulje 60 
sekundi.

9. ČIŠĆENJE

Opasnost! 
•  Nikad ne uranjajte uređaj u vodu: ovo je električni uređaj!
•  Prije čišćenja vanjskih dijelova uređaja, isključite ga, izvuci-

te utikač i ostavite ga da se ohladi.

9.1 Čišćenje i održavanje filtera za espresso 
kavu 

Svakih 300 kava i u svakom slučaju kada kava izlazi iz nosača 
filtra u kapljicama ili uopće ne izlazi, očistite nosač filtra i filtre 
za mljevenu kavu na slijedeći način:
•  Izvadite filtar iz nosača filtra.
•  Odvijte poklopac filtra (sl. 23) u smjeru označenom streli-

com na samom filtru.
•  Izvucite uređaj za pravljenje kreme iz spremnika guranjem 

sa strane plastičnog dijela.
•  Uklonite brtvu.
•  Isperite pažljivo sve komponente i dobro očistite metalni 

filtar toplom vodom i četkom (sl. 24). Provjerite jesu li rupe 
metalnog filtra začepljene; ukoliko jesu očistite ih iglom 
(sl. 25).
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12. ODLAGANJE
  Nemojte bacati uređaj zajedno sa kućnim otpadom, 

već ga predajte u službeni centar za sakupljanje 
otpada.

•  Vratite brtvu na plastični disk kao što je prikazano na sl. 
26. Vodite računa da je klin plastičnog diska unutar otvora 
brtve označene strelicom na sl. 26.

•  Vratite dobivenu skupinu u čelični spremnik za filtar (sl. 
27),  vodeći računa da je klin postavljen u otvor samog no-
sača (vidi strelicu na sl. 27).

•  Na kraju, zavrnite poklopac.
Jamstvo ne vrijedi ako se redovito ne provodi prethodno opisano 
čišćenje.

9.2 Čišćenje ispusta za paru
Svakih 300 kava je potrebno očistiti ispust za paru na slijedeći 
način:
•  Uvjerite se da uređaj nije vruć i da je isključen s napajanja;
•  Pomoću odvijača odvijte vijke koji pričvršćuju filtar ispusta 

pare na sam kotao (sl. 28);
•  Uklonite ispust za paru;
•  Očistite mekom krpom (sl. 28);
•  Dobro očistite filtar ispusta za paru toplom vodom i čet-

kom. Provjerite jesu li rupe začepljene; ukoliko jesu očistite 
ih iglom (sl. 25).

•  Isperite, četkajući, tekućom vodom.
•  Vratite filtar u ispust za paru, vodeći računa da je ispravno 

postavljen na brtvi.
Jamstvo ne vrijedi ako se redovito ne provodi prethodno opisano 
čišćenje..

9.3 Druga čišćenja
1.  Nemojte koristiti otapala ili abrazivna sredstva za čišćenje. 

Koristite samo mekanu krpu.
2.  Redovito čistite nosač filtra, filtre, sabirnicu kapljica i spre-

mnik za vodu.
 Za pražnjenje sabirnice, izvucite rešetku za stavljanje ša-

lica, uklonite vodu i krpom očistite rešetku za stavljanje 
šalica: zatim sastavite sabirnicu kapljica. 

Opasnost! 
Nemojte uranjati uređaj u vodu. Radi se o električnom uređaju. 

10. UKLANJANJE KAMENCA
10.1 Uklanjanje kamenca skupine za espresso 

kavu
Preporučuje se uklanjanje kamenca na uređaju svakih 200 
kava. Preporuča se uporaba sredstva za uklanjanje kamenca 
De’Longhi koji se nalazi na tržištu. 
Postupite na slijedeći način:
1.  Uklonite filtar za omekšavanje vode (ako je prisutan) i na-

punite spremnik rastvorom za uklanjanje kamenca, koji se 

dobije rastvaranjem sredstva za uklanjanje kamenca u vodi 
prema navedenim uputama.

2.  Pritisnite tipku ON/STANDBY (sl. 8) za uključivanje uređaja. 
Indikator se osvijetli.

3.  Uvjerite se da nosač filtra nije zakačen i postavite posudu 
ispod cappuccinatora;

4. Pritisnite tipku  ispustite približno 1/4 otopine koja 
se nalazi u spremniku: povremeno okrenite ručicu za paru 
kako bi izašla voda iz cappuccinatora.  Za prekid ispuštanja 
ponovo pritisnite tipku    i ostavite otopinu da djeluje 
oko 5 minuta;

5. Ponovite točku 4 još 3 puta, sve dok sprenik nije prazan;
6. Za uklanjanje tragova sredstva za uklanjanje kamenca, 

dobro isperite spremnik i napunite ga svježom vodom (bez 
sredstva za uklanjanje kamenca);

7. Pritisnite tipku  (sl. 11) i ispustite vodu sve dok spre-
mnik nije prazan;

8.  Ponovite točke 6 i 7.
Jamstvo ne vrijedi ako se redovito ne provodi prethodno opisano 
čišćenje.

10.2 Uklanjanje kamenca skupine za filtar kavu
Kamenac sadržan u vodi vremenom će uzrokovati smetnje i 
ugroziti dobar rad uređaja. Preporučuje se uklanjanje kamenca 
na uređaju svakih 40 uporaba. Pristupite uklanjanju kamenca 
pomoću odgovarajućih sredstava za uklanjanje kamenca za ure-
đaje za filtar kavu koji se nalaze na tržištu.
1.  Razrijedite proizvod u vrču, prema uputama na pakovanju 

sredstva za uklanjanje kamenca;
2.  Uklonite filtar protiv klora i stavite otopinu u spremnik; 
3.  Stavite vrč na grijnu ploču; 
4. Pritisnite tipku , ispustite količinu koja odgovara jed-

noj šalici, a zatim isključite uređaj;
5. Ostavite otopinu da djeluje 15 minuta. Ponovite točke 4 i 5 

još jednom.
6. Uključite uređaj i puštajte vodu sve dok se spremnik ne 

isprazni u cijelosti.
7. Isperite tako što ćete pustiti da uređaj radi najmanje 3 puta 

(3 cjelokupna spremnika za vodu).

11. TEHNIČKI PODACI
Napon mreže:  220-240V/50-60Hz
Potrošnja energije:  1750 W
Dimenzije ŠxDxV:  371 x 282 (ili 369) x 324 mm
Tlak:  15 bara
Kotao "Espresso": Nehrđajući čelik
Kapacitet spremnika za vodu "Espresso": 1,2 L
Kapacitet spremnika za vod "filtar kava" : 1,4 L
Dužina kabela: 1200 mm
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Težina:
BCO421 6,3 kg
BCO411 6,2 kg

Ovaj proizvod je u skladu s Uredbom (EZ) br. 
1935/2004 o materijalima i proizvodima koji dolaze u 
kontakt s prehrambenim proizvodima.

12. ODLAGANJE
  Nemojte bacati uređaj zajedno sa kućnim otpadom, 

već ga predajte u službeni centar za sakupljanje 
otpada.

PROBLEM MOGUĆI UZROK RJEŠENJE

Espresso kava više ne izlazi Nema dovoljno vode u spremniku Napunite spremnik za vodu

Otvori za izlaz kave u ručki su začepljene. Očistite otvore na nosaču filtra

Ispust za paru je začepljen Izvršite čišćenje kako je navedeno u stav-
ku "9.2 Čišćenje ispusta za paru"

Filtar za espresso je začepljen Izvršite čišćenje kako je navedeno u stav-
ku "9.1 Čišćenje i održavanje filtara za 
espresso kavu"

Kamenac unutar hidrauličnog kruga Izvršite čišćenje od kamenca kako je opi-
sano u Stavku "10.1 Čišćenje od kamenca 
jedinice za espresso"

Spremnik nije pravilno postavljen i ventil 
na dnu nije otvoren

Lagano pritisnite spremnik tako da otvo-
rite ventil na dnu

Espresso kava kapa sa rubova ručke umje-
sto iz rupica

Nosač filtra je loše postavljen ili prljav Zakačite ispravno nosač filtra, te ga okre-
nite do kraja

Brtva ispusta za paru je izgubila 
elastičnost

Zamijenite brtvu ispusta za paru u Centru 
za pomoć

Otvori na nosaču filtra su začepljeni Očistite otvore na nosaču filtra

Visoka buka pumpe Spremnik vode prazan Napunite spremnik

Spremnik vode nije pravilno postavljen i 
ventil na dnu nije otvoren

Lagano pritisnite spremnik tako da otvo-
rite ventil na dnu

Espresso kava je hladna Indikator OK espresso nije uključen u 
trenutku kada se pritisne sklopka za ero-
gaciju kave

Sačekajte uključenje insikatora OK 
espresso

Predgrijavanje uređaja nije izvršeno Izvršite predgijavanje kao što je navede-
no u stavku "6.1 Predgrijavanje skupine 
kave"

Šalice nisu zagrijane Zagrijte šalice ispiranjem toplom vodom

Sredstvo za uklanjanje kamenca u sustavu Izvršite čišćenje kamenca kao što je nave-
deno u stavku "10.1 Uklanjanje kamenca 
skupine za espresso kavu"

13. RJEŠAVANJE PROBLEMA
U nastavku su navedeni neki od mogućih kvarova.
Ako se problem ne može riješiti na opisani način, obratite se tehničkoj podršci.
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Pjena kave je blijeda (kava brzo izlazi) Mljevena kava je slabo pritisnuta Bolje pritisnite mljevenu kavu (sl. 14)

Količina mljevene kave je mala Povećajte količinu mljevene kave

Kava je krupno mljevena Koristite samo mljevenu kavu za uređaje 
za espresso kavu

Kvaliteta mljevene kave nije dobra Koristite kvalitetniju mljevenu kavu

Pjena kave je tamna (kava sporo izlazi) Mljevena kava je previše pritisnuta Popustite pritisak na kavi 

Prevelika količina mljevene kave Smanjite količinu mljevene kave

Ispust za paru je začepljen Izvršite čišćenje kao što je navedeno u 
stavku "9.2 Čišćenje ispusta za paru"

Mljevena kava je previše fina ili vlažna. Koristite samo mljevenu kavu za uređaj za 
espresso kavu i uvjerite se da nije vlažna

Kvaliteta mljevene kave nije dobra Koristite kvalitetniju mljevenu kavu

Nosač filtra se ne kvači na uređaj Previše kave u filtru Koristite priloženu mjericu i uvjerite se da 
filtar odgovara vrsti pripreme

Tijekom pravljenja cappuccina, ne formira 
se pjena

Mlijeko nije dovoljno hladno Koristite uvijek djelimice obrano mlijeko 
iz hladnjaka.

Cappuccinator je prljav Pažljivo očistite otvore cappuccinatora, 
posebice one prikazane na sl. 22

Kava ima kiseli okus Ispiranje nakon uklanjanja kamenca nije 
dobro izvršeno

Nakon čišćenja kamenca isperite uređaj 
kao što je navedeno u poglavlju "10.1 
Uklanjanje kamenca skupine za espresso 
kavu" ili "10.2 Uklanjanje kamenca skupi-
ne za filtar kavu"

Filtar kava ima dugo vrijeme erogacije Uklonite kamenac skupine za filtar kavu Izvršite čišćenje kamenca kao što je nave-
deno u stavku "10. 2 Uklanjanje kamenca 
skupine za filtar kavu"


